JOURNAL OF ENGLISH STUDIES
Islamic Azad University, Science & Research Branch, 1(3), 27-36, Summer 2011

Examining the Effect of Ideology and Idiosyncrasy on Lexical
Choices in Translation Studies within the CDA Framework
Masoud Yazdanimogaddam
Islamic Azad University, Garmsar Branch

Mostafa Fakher*
Islamic Azad University, Science and Research Branch
Received: May 25, 2011

Accepted: October 27, 2011

ABSTRACT: Using a critical discourse analytic model of translation criticism, the present
study attempts to explore the effect of ideology and idiosyncrasy on the lexical choices in
translation studies. The study employed a descriptive approach to answer two research questions:
Is there any relationship between ideology and idiosyncratic features of translators' lexical
choices? And if yes, can it be analyzed within the framework of critical discourse analysis? The
corpus used for the analysis in this research consisted of three political novels that enjoy
ideological, political, and socio-cultural lexemes. The selected novels were Animal Farm,
Nineteen Eighty Four, and The Gadfly. The results of the analysis revealed that ideology and
idiosyncrasy affect the translator’s lexical choices. The analysis of the data also verified that CDA
can be a good tool for deconstructing the texts to disclose the translators’ ideologies.
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Recently, Farahzad (2003) proposed that translation criticism should possess a theoretical framework.
She further argued that Critical Discourse Analysis (CDA) can provide a theoretical framework which
can accommodate in itself the cultural and political perspectives for translation criticism. In line with
Farahzad’s proposal, this article raises the following research questions:
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1.

Is there any significant relationship between ideology (a set of religious and political beliefs)
and idiosyncratic features of translators’ lexical choices?
2. And if so, can it be analyzed within the framework of critical discourse analysis?

Theoretical Discussions
Translation Criticism
As Farahzad (2007) argues the terms translation assessment/evaluation and translation criticism seem
to have been used interchangeably in translation studies. This confusion over the use of these terms, in
her opinion, might relate to the fact that a metatext is examined in relation to a prototext despite their
different foci and purposes. The following models are presented to elaborate on the differences
between translation criticism and translation evaluation.

Reiss's Model
Reiss (1971) considers translation quality assessment synonymous with translation criticism. He states
that:
*
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Before an overall evaluation of translation can be made, it must be examined from a variety of
perspectives. In other words, criticism should begin with observing the type of text
represented, which has significant implications for a valid translation, and then consider both
the linguistic and non-linguistic factors, which are of essential significance for translation
process. It is necessary to consider the characteristics of each type of text, its linguistic
elements and non-linguistic factors affecting the linguistic form of the original for an objective
and relevant evaluation. (p. 16)

Toury's Model
In Toury's (1995) model, the protext-metatext comparison goes through the following stages: The first
stage consists of locating the metatext, i.e., the receiving culture. The second stage consists of a
comparison of passages of the two texts to discover the relations between protext and metatext
segments. Finally, the enhancement of critical patrimony which is applicable to examined texts. Toury
also contends that a translation critic projects the metatext onto the source culture to create a mental
map of the protext and from that he proceeds to the actual comparison with the prototext.

Delabastita's Model
Dirk Delabastita (1993) bases his theory of translation criticism on two strategies called "cultural
analogy" and "cultural homology." He maintains that:
Analogy is something similar to 'functional equivalent', because it is a strategy whose ambition
is to find and use a statement that, in receiving culture, has an analogous cultural meaning, i.e.,
it has a relational value that is similar as compared to the culture that receives it. (p.17)
The classical example of Delabastita is the 'creaking shoes' in King Lear. In Shakespeare’s drama
such a feature is a sign of extreme luxury and of being "in" with the latest fashion. A case where one
could think of a translation referring to a luxury brand of trendy shoes in the translator's culture to give
an idea similar to what Shakespeare wanted to give to his readers.

Farahzad's Model
Farahzad (2007) presented a model that can be applied to translation criticism for studying ideology in
translation studies in general, and in translation criticism in particular. The uniqueness of the model is
that it is the first comprehensive model of its kind that establishes an applicable relation between CDA
and translation criticism. Like CDA advocates, Farahzad assumes that all language uses are
ideological and that there is no neutral use of language. From this view, she concludes that translation,
as an instance of language use, is an ideological act, and the translator, as a user of language, is the
agent of this ideological act.
She considers that translation deals with two physically recorded intertexts, i.e., source text and
target text. She calls the former one prototext and the latter metatext. She maintains that
protext/metatext relate to one another through global intertextuality and the metatext is the
continuation of the prototext in an intertextual chain. Farahzad contends that it is possible to analyze
and judge the metatext independently from the prototext or in comparison to it; thus the analysis takes
place at two levels: micro-level and macro-level.
At micro level, these features are scrutinized: vocabulary, grammar, and multimodal elements.
Moreover, with respect to vocabulary, the following issues are examined:
1. Are any of the words/terms used in the metatext ideologically significant?
2. Do any of the words of the metatext signify any special social relationship or power
relation?
3. What metaphors are used? What social issues do they represent?
To examine grammar, these questions are answered:
1. What kinds of processes predominate? How are they rendered into target language? Is
agency unclear?
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2.
3.
4.
5.
6.

Are nominalizations used? How are they rendered into target language?
Are sentences active or passive? How are they rendered into TT?
Are sentences positive or negative? How are they translated?
What modes (declarative, interrogative, or imperative) are used? How are they translated?
What tenses are used in metatext?

CDA and Translation Studies
Fairclough (1989, p. 20) maintains that “CDA is an interdisciplinary approach that views language as
a form of social practice and attempts to unpack the ideological underpinnings of discourse that have
become so naturalized over discourse.” Critical discourse analysts want to understand, expose, and
resist social inequality as it is expressed, constituted, and legitimized by language use. In other words,
CDA explicitly seeks social change through critical understanding.
Calzada-Perez (2003) considers translation studies an area to which CDA is of particular relevance.
In fact translation seems to be a very useful instrument for manipulating reality and shaping minds in
favor of a powerful group. Thus, she assumes translation studies as a tool that digs into ideological
phenomena for a variety of reasons.

Methodology
This study adopts a descriptive approach. It attempts to analyze both the Prototext and Metatext
versions of Animal Farm, Nineteen Eighty Four, and The Gadfly within the framework of CDA. For
this aim, certain excerpts of these novels that are believed to enjoy ideological, political, and sociocultural lexemes are chosen with their translations. After introducing the key concepts, the researchers
will compare these translations to find the relationship between ideology/idiosyncrasy and lexical
choices within the framework of CDA.

Theoretical Framework
This study adopts critical discourse analysis as its theoretical framework. This research is based on
Fairclough (1989). Fairclough contends that in analyzing texts, one’s focus is constantly alternating
between what is there in the text and the discourse types which the texts are drawing upon. The main
focus of this study is on the experiential value of the words. According to this value, the words used in
a text are ideologically contested, that is, the focus is on ideological struggle.

Corpus of the Study
In order to study the dominant ideology as manifested in the translated novels before and after the
Islamic Revolution of Iran, the researchers focused on three novels which were translated by two
different translators in two different periods of time. The selected corpus of the study includes the
original novels as well as their translations before and after the revolution.
1. The Gadfly, Ethel Lilian Voinich (1951)
A. Kh. Homayounpour (1341)
B. H. Kamazan (1370)
2. Animal Farm. Orwel, G. (1943)
A. Amir Amirshahi (1341)
B. S. Hoseini and M. Nabizadeh (1383)
3. Nineteen Eighty Four. Orwell, G. (1945)
A. M. Bahremand (1355)
B. H. Balooch (1359)

Procedure
In this study, some ideologically sensitive concepts were selected, extracted, and analyzed based on
the CDA principles. The researchers focused on the words, phrases, and sentences that included
ideologically-laden lexemes. Although the sentence is commonly taken as the unit of translation and
analysis, the researchers assumed that the unit of comparison should not be limited to the sentence
level. The extracted lexemes were also analyzed to see how ideologically/idiosyncratically-laden
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lexemes were rendered in the Persian language considering the sociocultural and ideological nuances
of the time. Then these lexemes were compared and contrasted with one another considering
translation criticism within the framework of CDA.

Data Analysis
For analyzing the data, the researchers decided to underline discursive lexical choices whose adoption
or dismissal gives rise to different interpretations. To give an overview of the procedure for data
collection, a few excerpts are presented below:
1. No animal must drink alcohol. (p. 6, line.8)
(21ﺳﻄﺮ12.)ص.ﻫﻴﭻ ﺣﻴﻮاﻧﻲ ﻧﺒﺎﻳﺪ اﻟﻜﻞ ﺑﻨﻮﺷﺪ.اﻟﻒ
(18 ﺳﻄﺮ13. )ص.ﻫﻴﭻ ﺣﻴﻮاﻧﻲ ﻧﺒﺎﻳﺪ ﺧﻤﺮ ﺑﻨﻮﺷﺪ.ب
The second translation shows that after the Islamic Revolution, the word ' 'ﺧﻤ ﺮis used instead of other
choices such as 'ﻋﺮق،'ﺷﺮاب. It can be said that the translator has considered these alternatives as taboo.

2. Soon or late the day is coming. (p.7, line.3)
(6 ﺳﻄﺮ14. )ص. ﻫﺎن ﺑﻪ اﻣﻴﺪ آﻧﭽﻨﺎن روزي.اﻟﻒ
(1 ﺳﻄﺮ15.)ص.ز ﻃﺎﻏﻮت اﻧﺴﺎﻧﻬﺎ رﻫﺎ ﻣﻲ ﺷﻮﻳﺪ.ب
Since the word ' 'ﻃﺎﻏﻮتbecame prevalent in the Islamic Revolution to talk about the former regime, the
translator has adopted an ideological approach to translate the word.
3. They did not know when the Rebellion predicted. (p.8, L. 23)
(7 ﺳﻄﺮ17 .)ص.آﻧﻬﺎ ﻧﻤﻲ داﻧﺴﺘﻨﺪ اﻧﻘﻼﺑﻲ ﻛﻪ ﻣﻴﺠﺮ ﭘﻴﺶ ﺑﻴﻨﻲ ﻛﺮده ﺑﻮد.اﻟﻒ
(6 ﺳﻄﺮ18.)ص.ﻧﻤﻲ داﻧﺴﺘﻨﺪ ﺷﻮرﺷﻲ ﻛﻪ ﻣﻴﺠﺮ ﭘﻴﺶ ﺑﻴﻨﻲ ﻛﺮده ﺑﻮد.ب
The word "Rebellion" is translated as ' 'ﺷﻮرﺷ ﯽsince the translator has tried not to compare it with the
national movement of the people in that time, intending to show that the rebellion is different from the
revolution.
4. The instructress said, please comrades.
(24. س، 39. ) ص.…  رﻓﻘﺎ. اﻟﻒ
(14و13 . س، 48. )ص...  ﻟﻄﻔﺎ،  ﺑﺮادر. ب
Here, the equivalents of the underlined English word, verify the fact that translators' lexical choices
are emanated from dominant ideology of the time.
5. We don't all have the privilege of fighting in the front line. (P.36, L.19)
(24 . س،41. )ص. اﻟﺒﺘﻪ ﻫﻤﻪ ﻣﺎ اﻳﻦ اﻣﺘﻴﺎز را ﻧﺪارﻳﻢ ﻛﻪ در ﺟﺒﻬﻪ ﺟﻨﮓ ﻛﻨﻴﻢ. اﻟﻒ
(23.س,49. )ص. ﻫﻴﭻ ﻛﺪام از ﻣﺎ ﺗﻮﻓﻴﻖ ﺟﻨﮕﻴﺪن در ﺧﻂ ﻣﻘﺪم را ﻧﺪارﻳﻢ. ب
Since the second translation was done after the Islamic Revolution, the word ''privilege'' and ''in front
line'' were translated as ''  ''ﺗﻮﻓﻴ ﻖand '' ''ﺧ ﻂ ﻣﻘ ﺪم. They create the image that the translators' ideological
viewpoints have affected lexical choices. Furthermore, the word  اﻣﺘﻴﺎزdepicts the idea that this privilege
is given only to a specific group of people.
6. Winston did not know why Withers had been disgraced. (p. 43, L24)
(2.س،51. )ص. وﻳﻨﺴﺘﻦ ﻧﻤﻲ داﻧﺴﺖ ﻛﻪ ﭼﺮا واﻳﺘﺮز را ﻣﻔﺘﻀﺢ ﻛﺮده ﺑﻮدﻧﺪ. اﻟﻒ
(14.س، 57. )ص. وﻳﻨﺴﺘﻦ ﻧﻤﻲ داﻧﺴﺖ واﻳﺘﺮز ﺑﻪ ﭼﻪ دﻟﻴﻞ ﺑﺪﻧﺎم ﺷﺪه اﺳﺖ. ب
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As it is clear, the passive voice in the prototext is changed into active voice, intending (probably) to
reveal the conspiracy of the subversive group. Both underlined Persian clauses give different realties
of the same prototext via taking idiosyncratic considerations into account.
7. Was it usual for those people to push you off the pavements into the gutter? (P.82, L.9)
(82.س،105. ﻣﻌﻤﻮل ﺑﻮد ﻛﻪ اﻳﻦ ﺛﺮوﺗﻤﻨﺪان و ﻳﺎ ﻧﻮﻛﺮﻫﺎﺷﺎن آدم را ﻛﻨﺎر ﺑﺰﻧﻨﺪ ﺗﺎ ﺧﻮدﺷﺎن رد ﺑﺸﻮﻧﺪ؟ )ص.اﻟﻒ
(16.س،98. وﻟﻲ ﻫﻴﭻ وﻗﺖ ﺷﺪه ﺑﻮد ﻛﻪ آﻧﻬﺎ ﺑﺎ ﻣﺴﺘﺨﺪم ﻫﺎﺷﺎن ﺷﻤﺎ ﻫﺎ را در ﻓﺎﺿﻼب ﺑﻴﺎﻧﺪازﻧﺪ؟)ص.ب
The phrase “those people” in the sentence talks about typical human beings, whereas its metatext
' ' ﻧﻮﮐﺮهﺎﺷ ﺎنand ' ' ﻣﺴ ﺘﺨﺪم هﺎﺷ ﺎنgive completely different images. In addition, the word ' ' ﻓﺎﺿ ﻼبas an
example of 'mistranslation' creates an image of derogation, and it can generally be said that the
translator's lexical choices are emanated from his ideological viewpoints.
8. Arthur went into the alcove and knelt down before the crucifix. (P.24, L.14)
(1س، 43. )ص. در ﺑﺮاﺑﺮ ﺻﻠﻴﺐ ﺑﻪ زاﻧﻮ درآﻣﺪ، آرﺗﻮر ﺑﻪ ﺷﺎه ﻧﺸﻴﻦ رﻓﺖ.اﻟﻒ
(22.س، 56. )ص. آرﺗﻮر وارد ﻣﺤﺮاب ﺷﺪ و در ﻣﻘﺎﺑﻞ ﺻﻠﻴﺐ ﺑﻪ زاﻧﻮ درآﻣﺪ.ب
The word ''the alcove'' is translated as '' ''ﺷ ﺎﻩ ﻧﺸ ﻴﻦbefore the revolution and “ ”ﻣﺤ ﺮابafter the revolution.
Each word depicts the translator's ideological consideration of a particular period of time.
9. This is a kind of sacrament, like what the goody-goody people have in church. (p. 126, L.16)
(9.س، 204. )ص. ﻣﺎﻧﻨﺪ ﻣﺮاﺳﻤﻲ ﻛﻪ ﻣﺮدم ﭘﺮﻫﻴﺰﮔﺎر ﻛﻠﻴﺴﺎ دارﻧﺪ، اﻳﻦ ﻫﻢ ﻧﻮﻋﻲ ﻣﺮاﺳﻢ ﻣﺬﻫﺒﻲ اﺳﺖ.اﻟﻒ
(13.س، 276. )ص. ﻛﻪ ﻣﺮدم ﺟﻠﻮه ﻓﺮوش در ﻛﻠﻴﺴﺎ دارﻧﺪ، اﻳﻦ ﻫﻢ ﻧﻮﻋﻲ ﻣﺮاﺳﻢ ﻣﺬﻫﺒﻲ اﺳﺖ.ب
The prototext talks about Hippocratic people who want to attract the attention of church members. The
word ''goody-goody'' which means ''a person who behaves very well to please people in authority such
as parents or teachers'' is translated as ''  '' ﭘﺮهﻴﺰﮔ ﺎرin the first translation. This delineates that the
translator has used a biased and directed approach in his translation. The second one '''' ﺟﻠ ﻮﻩ ﻓ ﺮوش
verifies that there is a relationship between the translator's lexical choice and his ideology and
idiosyncrasy.
10. Gadfly rattled on, telling anecdote after anecdote, now of the Argentine war. (P.87, L.3)
(9.س، 142. )ص. ﭘﻲ درﭘﻲ در ﻣﻮرد ﺟﻨﮓ آرژاﻧﺘﻴﻦ ﻟﻄﻴﻔﻪ ﮔﻔﺖ. ﺧﺮﻣﮕﺲ ﺷﺮوع ﺑﻪ وراﺟﻲ ﻛﺮد.اﻟﻒ
(17.س، 189. )ص. دﻫﺎن ﺧﺮﻣﮕﺲ ﮔﺮم ﺷﺪه ﺑﻮد و ﭘﺸﺖ ﺳﺮ ﻫﻢ در ﻣﻮرد ﺟﻨﮓ ﻟﻄﻴﻔﻪ ﻣﻲ ﮔﻔﺖ.ب
The word ''rattled on'' which means ''to talk continuously about something that is not important or
interesting'' is translated as '''' ده ﺎﻧﺶ ﮔ ﺮم ﺷ ﺪﻩ ﺑ ﻮد. It seems that the translator has adopted a euphemistic
approach in his translation. Meanwhile, the word ''Argentine'' is omitted in the second translation,
which brings about the idea that the translator intended not to give a clear picture of the party
members.

Presentation of the Data
In this section, the ideologically-laden lexemes and their ideological effects are analyzed. Here, the
extracted lexemes are presented in different tables to capture the differences. Now we take a look at
the extracted lexical choices of the novel "Animal Farm." The data is presented in three different
tables, each consisting of six parts. Since the first two tables for each novel are of the same type, a
brief explanation of these tables seems necessary. The first column of the tables refers to the number
of extracted instances, and the second column refers to the number of analyzed sentences. The third
column (Prototext) refers to the English version, and the fourth column refers to the first Metatext
which is the product of the pre-revolution period. The fifth column refers to the type of translation
strategy adopted by the translator, and, finally, the last part is the comment on the effect of
ideology/idiosyncrasy
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Table 1. Ideological Analysis of Pre and Post Revolution Translations of Animal Farm
Comment on Presumed
Effect/ Ideology/Move/
Idiosyncrasy
Mitigation of Presumed
Effect
Different Implications

Item
No

Sentence
No

Prototext

Before Revolution
Metatext

After Revolution
Metatext

1

1

… the oldest

ﺳﺎﻟﺨﻮرده ﺗﺮﻳﻦ

...  ﭘﻴﺮﺗﺮ...

2

2

… cynical remarks

ﺗﻠﺦ و ﭘﺮ ﻛﻨﺎﻳﻪ

آﻳﻪ ﻳﺎس ﻣﻲ ﺧﻮاﻧﺪ

3
4

3
4

… the tame raven

زاغ اﻫﻠﻲ

ﻛﻼﻏﻪ ﻛﻪ دﺳﺖ آﻣﻮز ﺑﻮد

Derogatory Approach

Alcohol

اﻟﻜﻞ

ﺧﻤﺮ

Different Implications

5

5

Soon or late the day is
coming

ﻫﺎن ﺑﻪ اﻣﻴﺪ آﻧﭽﻨﺎن روزي

ز ﻃﺎﻏﻮت اﻧﺴﺎن ﻫﺎ رﻫﺎ ﻣﻲ

Generalization and
Presupposition

6

6

…the Rebellion

...  اﻧﻘﻼﺑﻲ ﻛﻪ...

...  ﺷﻮرﺷﻲ ﻛﻪ...

7

7

… animalism

ﺣﻴﻮاﻧﮕﺮي

ﺣﻴﻮاﻧﻴﺖ

8

8

… as they have slept
before

ﺧﻮاﺑﻲ ﻛﻪ ﭘﻴﺶ از آن در

ﺑﺮاي ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ ﺑﺎر در ﻋﻤﺮﺷﺎن

.ﺧﻮاب ﻫﻢ ﻧﺪﻳﺪه ﺑﻮدﻧﺪ

ﻣﺰه ﺧﻮاب راﺣﺖ را ﭼﺸﻴﺪﻧﺪ

9

10

… a way of leaving
work

ﺑﻪ ﺑﻬﺎﻧﻪ اي ﺗﻌﻄﻴﻞ ﻣﻲ ﻛﺮد

از زﻳﺮ ﻛﺎر در ﻣﻲ رﻓﺖ

Derogation, Implication

10

12

The mystery was soon
cleared up

ﻣﻌﻤﺎ ﺑﻪ زودي ﺣﻞ ﺷﺪ

ﺑﻪ زودي راز ﻧﺎﭘﺪﻳﺪ ﺷﺪن ﺑﺮ

Intensification of Presumed
Effect

11

13

… animals murmured

ﺣﻴﻮاﻧﺎت زﻣﺰﻣﻪ اي ﺳﺮ دادﻧﺪ

 ﺣﻴﻮاﻧﺎت ﻏﺮوﻟﻨﺪي ﻛﺮدﻧﺪ...

Different Implication Via
Idiosyncratic Consideration

12

14

… the monstrous
injustice

از ﻇﻠﻤﻲ ﻛﻪ ﺑﻪ او ﺷﺪه ﺑﻮد

............

Naturalization

13

15

… in a soldierly style

 ﺑﺎ ﺻﺪاي ﺧﺸﻦ و ﺳﺮﺑﺎزوار...

ﺑﺎ ﻟﺤﻨﻲ ﺧﺸﻦ و ﻧﻈﺎﻣﻲ وار

Intensification and
Harshness

14

16

After Snowball's
Expulsion

ﺑﻌﺪ از اﺧﺮاج اﺳﻨﻮﺑﺎل

15

17

16

18

17

10

18

19

19

20

20

21

21

22

22
23

They were slaughtered
… did not square
this...
They were executed
… impending
treacherous attack
… get hold of title
deeds

ﺷﻮﻳﺪ

ﻣﻼ ﺷﺪ

ﭘﺲ از ﺑﻴﺮون ﻛﺸﻴﺪن
...اﺳﻨﻮﺑﺎل

آﻧﻬﺎ ﻧﻴﺰ ﻛﺸﺘﻪ ﺷﺪﻧﺪ

ﻣﺮغ ﻫﺎ را ﻫﻢ ﻛﺸﺘﻨﺪ

ﻣﻨﻄﺒﻖ ﺑﺎ ﻓﺮاﻣﻴﻦ ﻧﻴﺴﺖ

ﺑﺎ ﻓﺮاﻣﻴﻦ ﻣﻨﺎﻓﺎت دارد

آﻧﻬﺎ اﻋﺪام ﺷﺪﻧﺪ

آﻧﻬﺎ را از دم ﺗﻴﻎ ﮔﺬراﻧﺪﻧﺪ

...  ﺣﻤﻠﻪ ﺧﺎﺋﻨﺎﻧﻪ ﻣﺮدم...

ﺷﺒﻴﺨﻮن ﻗﺮﻳﺐ اﻟﻮﻗﻮع

ﺑﻪ ﺧﺎﻃﺮ ﺳﻨﺪ ﻣﺎﻟﻜﻴﺖ ﻣﻮاﺧﺬه
اي در ﻛﺎر ﻧﺒﺎﺷﺪ

اﮔﺮ ﺳﻨﺪ ﻣﺎﻟﻜﻴﺖ ﺑﻪ ﭼﻨﮕﺶ
اﻓﺘﺎد ﺳﻮال و ﺟﻮاﺑﻲ در ﻛﺎر

ﻣﺠﺎزات ﻣﺸﺮوﺑﺎت اﻟﻜﻠﻲ

23

… alcohol

ﺷﺮاب

ﺧﻤﺮ

25

… mug …

ﺟﺎم ﺷﺮاب

ﮔﻴﻼس

اﻋﺪام اﺳﺖ

Intensification

Presupposition of Coercive
Power
Implication, Accusation
Different Implication Via
Manipulation
Different Implication
Intensification,
Presupposition
Idiosyncratically Affected
Lexical Choice

ﻧﺒﺎﺷﺪ

… rash actions
The drinking of
alcohol was to be
punished by death

ﻋﻤﻞ ﻧﺴﻨﺠﻴﺪه و ﻋﺠﻮﻻﻧﻪ

Mitigation and Relegation
(may emanated from
Ideological Consideration)
Implication of Derogation

اﻋﻤﺎل ﻧﺴﻨﺠﻴﺪه

Naturalization

ﻛﻴﻔﺮ ﺧﻤﺮﻧﻮﺷﻲ ﻣﺮگ اﺳﺖ

Ideological Consideration
Different Ideological
Consideration
Different Ideological
Consideration

In this table, metatexts (before and after Revolution) were analyzed first in comparison with each
other and then in contrast with the prototext to see the effect of the ideology and idiosyncrasy in
lexical as well as grammatical choices. The table reveals that the translators rendered the lexemes in
two different ways and they tried to choose equivalents according to the sociocultural and ideological
conditions they were engaged in.
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Table 2. Ideological Analysis of Pre and Post Revolution Translations of "1984"
Prototext

Before Revolution
Metatext

After
Revolution
Metatext

1

A rather silent woman

زن ﻧﺴﺒﺘﺎ ﺳﺎﻛﺖ

ﻣﻮﺟﻮدي ﻧﺴﺒﺘﺎ ﺳﺎﻛﺖ

2

2

Great Purges

ﺗﺼﻔﻴﻪ ﻫﺎي ﺑﺰرگ

ﺑﺰرﮔﺘﺮﻳﻦ ﭘﺎﻛﺴﺎزي

3

5

Golden Country

ﻛﺸﻮر ﻃﻼﻳﻲ

ﺳﺮزﻣﻴﻦ ﻃﻼﻳﻲ

4

6

With its grace and
carelessness

ﺑﺎ ﺣﺮﻛﺖ ﻓﺮﻳﺒﻨﺪه و ﺣﺎﻛﻲ از ﺑﻲ

5

6

Annihilate a whole
culture

ﻳﻚ ﻓﺮﻫﻨﮓ و ﺳﻴﺴﺘﻢ ﻓﻜﺮي را ﻧﺎﺑﻮد
ﻛﺮد

اﺳﺖ

ﻣﺎدرش ﻧﻤﻲ ﺗﻮاﻧﺴﺖ ﺑﻪ ﺳﺮﻋﺖ ﺣﺮﻛﺖ

ﻣﺎدرش ﺑﺎ آن رﻓﺘﺎر ﻣﺘﻴﻦ

ﻛﻨﺪ

و دﻟﭙﺬﻳﺮ او

ﻣﺮﺑﻲ ورزش

ﻣﺮﺑﻲ ورزش اﻳﻦ ﺑﺎر

ﭘﺎرس ﻛﻨﺎن ﮔﻔﺖ

ﺻﻤﻴﻤﺎﻧﻪ ﮔﻔﺖ

Item
No

Sentence
No

1

اﻋﺘﻨﺎﻳﻲ

ﻣﺘﺎﻧﺖ و ﺑﻲ ﭘﺮواﻳﻲ رﻓﺘﺎر
ﻳﻚ ﻓﺮﻫﻨﮓ ﻧﺎﺑﻮد ﺷﺪه

6

8

His mother in her slow
and dreamy way

7

10

Barked the instructor

8

10

Double think

ﻓﻜﺮ ﻣﻀﺎﻋﻒ

9

12

Please Comrades

رﻓﻘﺎ

 ﻟﻄﻔﺎ،ﺑﺮادران

10

13

His Exploits

اﻓﻜﺎر و ﺧﺎﻃﺮات وﻳﻨﺴﺘﻦ

دﻻوري ﻫﺎي او

11

14

Winston's face
remained completely
inscrutable

اﻣﺎ ﭼﻬﺮه اش ﻫﻤﭽﻨﺎن آرام ﺑﻮد

12

15

The Privilege of
fighting in front line

اﻳﻦ اﻣﺘﻴﺎز را ﻧﺪارﻳﻢ ﻛﻪ در ﺟﺒﻬﻪ ﺟﻨﮓ

ﻣﺎ ﺗﻮﻓﻴﻖ ﺟﻨﮕﻴﺪن در

ﻛﻨﻴﻢ

ﺧﻂ ﻣﻘﺪم را ﻧﺪارﻳﻢ

 ﻣﻘﺎﻻت و ﻣﻮﺿﻮﻫﺎي ﺧﺒﺮي ﺑﻮدﻧﺪ....

 ﻗﺴﻤﺖ از ﻣﻘﺎﻻت ﻳﺎ....

ﻛﻪ ﻣﻘﺎﻣﺎت ﺗﺸﺨﻴﺺ داده ﺑﻮدﻧﺪ ﺑﻨﺎ ﺑﻪ

اﺧﺒﺎر ﺗﺎﻳﻤﺰ ﺑﻌﻠﺘﻲ ﻣﻲ

.دﻻﻳﻠﻲ ﻻزم اﺳﺖ ﺗﻐﻴﻴﺮ داده ﺷﻮد

ﺑﺎﻳﺴﺖ ﺗﻐﻴﻴﺮ داده ﺷﻮد
دﺳﺘﻮرﻫﺎ

13

16

…to articles or other
news items for one
reason or another it
was thought necessary
to alter

دوﮔﺎﻧﻪ
ﺑﺎوري

ﭼﻬﺮه اش ﺣﺎﻟﺖ ﺗﺼﻨﻌﻲ
ﺧﻮد را ﺣﻔﻆ ﻛﺮده ﺑﻮد

14

18

Instruction

ﺗﻌﻠﻴﻤﺎت

15

19

It was not even forgery

اﻳﻦ ﻛﺎر ﻓﻘﻂ ﺟﻌﻞ ﺳﻨﺪ ﻧﺒﻮد

16

20

There was a certain
fitness in this

ﺷﺎﻳﺪ ﻫﻢ اﻳﻦ ﭘﺴﺖ را ﺑﻲ ﻣﻨﺎﺳﺒﺖ ﺑﻪ او

ﺧﻮد از ﻋﻬﺪه اﻳﻦ ﻛﺎر

واﮔﺬار ﻧﻜﺮده ﺑﻮدﻧﺪ

ﺑﺮﻧﻤﻲ آﻳﺪ

17

21

Why Withers had been
disgraced

18

22

I like to see them
kicking

ﺧﻴﻠﻲ دوﺳﺖ دارم ﻛﻪ ﺑﺒﻴﻨﻢ اﻋﺪاﻣﻲ ﻫﺎ

دﻟﻢ ﻣﻲ ﺧﻮاﺳﺖ ﺗﻜﺎن

ﻫﻨﮕﺎم ﺟﺎن دادن ﭼﻄﻮر ﻟﮕﺪ ﻣﻲ اﻧﺪازﻧﺪ

ﺧﻮردن آﻧﻬﺎ را ﺑﺒﻴﻨﻢ

19

20

Beautiful things

ﻛﺎر دﻟﭽﺴﺐ و ﻓﺮﻳﺒﻨﺪه و زﻳﺒﺎﻳﻲ اﺳﺖ

ﻛﺎر ﺧﻴﻠﻲ زﻳﺒﺎﻳﻲ اﺳﺖ

ﭼﺮا واﻳﺘﺮز را ﻣﻔﺘﻀﺢ ﻛﺮده ﺑﻮدﻧﺪ
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اﻳﻦ ﻛﺎر در ﺣﻘﻴﻘﺖ
ﺳﻨﺪﺳﺎزي ﻫﻢ ﻧﻴﺴﺖ

واﻳﺘﺮز ﺑﻪ ﭼﻪ دﻟﻴﻞ ﺑﺪﻧﺎم
ﺷﺪه ﺑﻮد

Comments On
Presumed
Effect/Ideological
Move/Idiosyncrasy
Negative Other
Representation,
Disparaging Inculcation
Negative Inculcation
Presupposition,
Implication
Positive SelfPresentation.
Generalization or
Positive implication
Negative implication
Presupposition and
Inculcation
(Active to passive)
Production of Neutral
Image
Depiction of Negative
image
Euphemistic Approach
Neutral and Impartial
Approach
Polarization and Overt
Ideological Inculcation
Delineation of In group
Favoritism
Depiction and
Presupposition of
Artificial manipulation
of Personality
Positively SelfPresentation
Lexicalization
Delineation of Natural
presumption
Neutral implication
Naturalization of
Ideology
Naturalization and
Neutral Implication
Presupposition and
Presumption
Neutral and Faultless
implication
Naturalization and
Inculcation of Neutral
Implication
Exaggeration and
inculcation of positive
impression

Yazdanimogaddam and Fakher

This table presents both metatexts (pre/post Islamic Revolution) of the novel "1984" with its
prototext. First, the metatexts are compared with each other and then they are contrasted with the
prototext. As it can be seen in Table 2, most cases contain ideologically-laden lexemes. The translators
rendered the lexemes in two ways and it seems that they have tried to choose the equivalents
according to the sociocultural, political, as well as ideological conditions they are involved in.
Table 3. Ideological Analysis of Pre and Post Revolution Translations of ''The Gadfly"
Item
No

Sentence
No

Prototext

1

1

Montailli had never
been a pupil of seminar

Before
Revolution
Metatext
ﻣﻮﻧﺘﺎﻟﻲ ﻫﺮﮔﺰ در

After Revolution
Metatext
ﻣﻮﻧﺘﺎﻟﻲ ﻫﺮﮔﺰ ﻋﻀﻮ ﺣﻮزه

ﺳﻤﻴﻨﺎري ﺗﺤﺼﻴﻞ

ﻣﺬﻫﺒﻲ ﻧﺒﻮده اﺳﺖ

ﻧﻤﻲ ﻛﺮد
2

3

A benevolent-looking
priest

ﻛﺸﻴﺶ ﺑﻪ ﻇﺎﻫﺮ

آدﻣﻲ ﻧﻴﻜﻮﻛﺎر ﺑﻪ ﻧﻈﺮ

ﺧﻴﺮاﻧﺪﻳﺶ

ﻣﻲ رﺳﻴﺪ

3

3

The church forbids the
priests to marry …

ﻛﻠﻴﺴﺎ ﻛﺸﻴﺸﺎن را از

ﻛﻠﻴﺴﺎ اﺟﺎزه ﻧﻤﻲ دﻫﺪ ﻛﻪ

ازدواج ﻣﻨﻊ ﻣﻲ ﻛﻨﺪ

ﻛﺸﻴﺸﺎن ازدواج ﻛﻨﻨﺪ

4

4

Italy shall be His
Temple …

اﻳﺘﺎﻟﻴﺎ ﻣﻌﺒﺪ ﺧﺪا ﺧﻮاﻫﺪ

اﻳﺘﺎﻟﻴﺎ ﺑﻪ ﺳﻮي ﺧﻮﺷﺒﺨﺘﻲ

ﺑﻮد

ﺧﻮاﻫﺪ رﻓﺖ

5

4

… When they are
driven out …

ﭘﺲ از آﻧﻜﻪ آﻧﺎن ﺑﻴﺮون

ﻣﻦ ﻳﻘﻴﻦ دارم ﺑﻌﺪ از اﻳﻨﻜﻪ

راﻧﺪه ﺷﺪﻧﺪ

رﻳﺎﻛﺎران از اﻳﺘﺎﻟﻴﺎ ﺧﺎرج ﺷﻮﻧﺪ

6

5

… The alcove …

ﺷﺎه ﻧﺸﻴﻦ

ﻣﺤﺮاب

7

6

… Gendarmes
ransacked the room …

ژاﻧﺪارﻣﻬﺎ اﺗﻖ را زﻳﺮ و رو

ژاﻧﺪارم ﻫﺎ ﻧﺎﻣﻪ ﻫﺎ و ﺟﺰوات را

ﻛﺮدﻧﺪ

ﻣﻲ ﮔﺸﺘﻨﺪ

8

7

ﺧﺸﻮﻧﺖ ﻏﻴﺮ ﺿﺮوري

ﻧﺎراﺣﺘﻲ

9

8

ﺧﺼﻮﻣﺖ

ﻛﻴﻨﻪ ﺳﺨﺘﻲ

… unnecessary
harshness …
… the feud …

Comment on Presumed Effect/
Ideology/Move/ Idiosyncrasy

Depiction of Dominant Ideology

Mitigation, Manipulation,
Negative Implication
Neutral Ideological portrayal
Reinforcing an Ideology
Outgroup Disparagement

Implication of Presumption
Mitigation and Relegation of the
Presumed Effect
Depiction of 'Vindictive' Image

In the above table, both pre and post Islamic Revolution translations are analyzed first in
comparison with each other to see the different connotative and denotative meanings that the
equivalents inspire via lexical choices, and they are then contrasted with their prototexts which are
extracted from the novel "The Gadfly." Here again the translators tried to choose the equivalents
according to the sociocultural and ideological conditions they lived in.

Raters' Comment
To substantiate the idea and the criteria for choosing, analyzing, and interpreting the data, a group of
participants were chosen as raters to comment and make judgments on the selected corpus. Having
designed the questionnaire, the raters were required to answer whether ideology and idiosyncratic
features of translators affected lexical choices. Forty-two instances of the corpus were chosen and the
related lexemes with their translations were underlined. Each English sentence was presented with two
translations (both pre and post Revolution) and four options were at the raters’ disposal. The options
were:
1. Ideological considerations
2. Neutral Image
3. Idiosyncratic considerations
4. Ideological and idiosyncratic consideration
Five raters were asked to choose the options they thought underlined the lexical choice.
Figure 1. shows the obtained frequencies from these raters.
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First Metatext
Second Metatext

1. Ideological
considerations
72
58

2. Neutral
Image
49
54

3. Idiosyncratic
considerations
70
77

4. Ideological
Idiosyncratic
19
21

Figure 1. Frequencies of the Raters' Comment
As you can see, this figure shows the frequencies as reported by the raters. The four choices refer to
the available options which the raters had at their disposal and the number in front of it refers to the
number of frequencies of the related choice out of 210.

Conclusion
The findings of the present research corroborated the fact that there is a relationship between ideology
and idiosyncratic features and translators’ lexical choices. The analysis of the data proved that CDA
can be an appropriate method for the detection of biased language. Taking into account the fact that
there is no neutral use of language and considering translation as an example of language use, the
translators can not be neutral. Hence, according to Farahzad (2007), critical discourse analysis can be
introduced as a theoretical framework for translation criticism. It was also argued that translation
criticism is different from translation evaluation since the former is para-textual, but the latter is
textual. Therefore, in line with Farahzad (2003), it can be concluded that translation criticism is the
critique of ideologies. It should also be noted that this premise goes against the criterion of acceptable
translation which is supposed to give readers access to a cross-section of values in a foreign culture
provided that the text type is taken into consideration.
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